
ÎN JURUL UNEI INSCRIPŢII 
DIN MUZEUL NAŢIONAL DE ANTICHITĂŢI 

AL INSTITUTULUI DE ARHEOLOGIE 

În Muzeul naţional de antichităţi, sub cota L 343, se păstrează un 
bloc de calcar cu inscripţie greacă, rupt la dreapta şi jos,  descoperit la 
sfîrşitul veacului trecut „în cimitirul turcesc de pe colina Caranasuf", 
pe teritoriul actualei comune Istria, regiunea Constanţa. Fişa de inventar 
arată că inscripţia a fost publicată de Grigore Tocilescu în Archaeologisch­
epigraphische .Mitteilungen aus Oesterreich din 1887 1• Dar ceea ce se omite 
să se semnaleze e că ea fusese editată în două rînduri de cercetători străini, 
înainte de a fi reţinut atenţia epigrafistului nostru. Pentru întîia oară, 
menţiunea interesantului document se întîlneşte în modest intitulata 
Lettre a llf. Henzen sur quelques inscriptions de Valachie et de Bulgarie 2, 
apărută în 1868, şi în care, la capătul unei călătorii de mai multe luni în 
părţile Dunării de jos, din însărcinarea guvernului francez, Ernest Des­
jardins dădea la iveală un număr de 108 inscripţii din Dacia, Moesia şi 
Sciţia Mică, copiate, unele, în Bucureşti, la locuinţa generalului M.avros, 
altele în Dobrogea, pe care învăţatul o cercetase cu luare aminte şi în 
legătură cu care ne-a lăsat indicaţii preţioase 3• 

Potrivit arătărilor lui Desjardins, în momentul cînd era copiat 
blocul se găsea dans un cimetiere turc situe a une demi-heure au sud du 

I XI, p. 66, nr. 140. 
z Titlul întreg sună : Lei/re iI M. Henzen sur quelques inscriplions int!diles de Valachie 

el de Bulgarie, provinces de Dacie, de Mesie el de Scylhie Mineure, par Ernest Desjardins. Extras 
din Annales de /' Jnsli/ul de Correspondance archeologique, Rome, Imprimerie Tiberine, 1868, 
p. 92, nr. 101. 

3 Cf. , de acelaşi, CRAI, 1868, p. 53 şi urm. ; RA, XVll,  1868, p. 270 şi urm. Dintre obser­
vaţiile, de fiecare dat:i interesante, cuprinse in notele de călătorie ale învăţatului francez, reproduc 
informaţia (cc s-ar cerc cit mai grabnic controlată), potrivit căreia, la jumătatea secolului 
trecut, ln preajma satelor Gargalicul Marc şi Gargallcul Mic (azi Corbul de Sus şi Corbul de Jos, 
regiunea Constanţa), ar fi fost încă vizibile ruinele unei aşezări antice importante : Pres du pelit 
golfe ou s'etevent Ies r:Uux bourgades de Grand-Gargalik el de Peli/-Gargalik, /oul pres de la Mer 
Noire, sonl des ruines considerables. J'ai trouve, dans le cimeliere turc elabli au N. de Grand-Gar­
galik, ou milieu de rulnes de temples et de monumeots de toute sorte, celle i11scriplio11 . . .  , etc . . . .  
(Lellre a M. Benzen, p. 93). 
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petit village bulgare de Karanasou, tout pres de la rive occidentale du lac 
Raselm. Cu desluşirea că lacul pe care autorul îl numeşte Razelm era în 
realitate Sinoe, spusele lui Desjardins nu lasă îndoială asupra faptului că. 
inscripţia a fost văzută în mijlocul unui cîmp de ruine, şi mai precis pe 
locul unui oraş în care - cu o remarcabilă intuiţie - învăţatul francez 
recunoştea pentru întîia oară Histria : au milieu de ruines qui sont, pour­
rnoi, celles d'Histropolis, une des cites grecques de la Pentapole. Informaţia. 

Fig. 1. - Piatra cu inscripţia. MNA inv. L 343. 

nu este lipsită de interes, fie că o considerăm sub acest raport, fie sub acer 
al precizării că in 1868 (şi ,  probabil, încă douăzeci de ani mai tîrziu, dacă. 
trebuie să-l credem pe Tocilescu) 1, acropola Histriei slujea ca loc de îngro­
pare pentru locuitorii turci ai cătunului care, pină în zilele noastre, a 
continuat să poarte numele de Caranasuf, Caranasup sau Caranasih 
- satul Istria de astăzi. 

Ca să revenim însă la inscripţia de care ne ocupăm, copia lui Des­
jardins e de o remarcabilă exactitate şi, cum se va arăta mai departe� 
într-un punct important mai corectă decît copia lui Tocilescu. Nu acelaşi 
lucru se poate spune despre copia inginerului german Weickum, ale cărui 
note asupra unei călătorii în Turcia au fost publicate în 1875 de Wilhelm 
Christ sub titlul Weickum's Inschriftensammlung aus der Tii,rkei 2 şi care, 
încercind să reproducă acelaşi document, împreună cu altele, comitea. 
greşeli asupra cărom ar fi inutil să stărui ,  mulţumindu-mă să le semnalez 3• 
în momentul cînd, la rîndu-i, publica inscripţia histriană, Tocilescu avea deci 
doi predecesori, desigur fără s-o bănuiască. Cu atit mai interesant de sem-

1 Gefunden im liirkischen Friedho/e, neben dem Hiigel Karanasup, n icl1l weit von Kara­
lwrman, scrie acesta, loc. cit. 

a SB Milnchen, I, 1875, p. 74 şi urm. Textul care ne interesează se citeşte la p. 82, nr. 7. 
8 Christ însuşi se vede obligat să recunoască : . . .  hier scheint Desjardins entschieden 

richtig gesehen und treuer copieri zu haben , dn sleh nus der Absehrlft "'elekum's knum elne 
ertriifJliche Herstellung des Texles 11ewinne11 liesse. 
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nalat e faptul că lecturile epigra.fiştului nostru repetă aproape întocmai 
lecturile epigrafistului francez, cu excepţia unui cuvînt sărit de Desjar­
dins în r. 1 şi cu o citire diferită a numelui propriu cu care începe textul. 

Pentru mai multă claritate, reproduc ediţiile lui Desjardins şi 
Tocilescu, neglijînd transcrierile în majuscule. 

DES JARDINS : 

K&p7toc; 'Ap-reµto[w] pou [&pxtJepfo>c; 
eu8'Yjvtifpxou xcxl. 7tOA/..ifxtc; ev[ OL-] 
xouv-rixc; �evouc; epetj;ocv-ro[ c;J ' 
. • . . Lµoc; &p�ocv-roc; xoct 7tpecr­
[�]eut mx.v-roc;] . . . . [ 'la ]-rpo[ 7t6:Aewc;] 

TOCILESCU : 

K:Al-rwc; 'A p-reµtowpou -rou [&pxte]pew[c;J 
eU8'Yjvtifpzou 1 xocl. 7tO/../..ifxtc; ev[ OL-] 

. xouv-rocc; �evouc; 8petj;ix.v-roc; [itlo-J 
[8u] µwc; &p�ix.v-roc; xix.l. 7tpecr[�eucrix.v-roc;] 

. . . TPO . . .  

Cum am amintit-o în treacăt, în primul rînd al documentului (poat� 
din pricina sfîrşitului asemănător al cuvîntului precedent) Desjardins 
omite literele TOY, care figurează efectiv pe piatră. în schimb, în rîndul 3, 
Tocilescu a adăugat la 0PE'P' .ANTO un � pe care Desjardins nu-l menţio­
nează şi din care abia se întrevede o urmă. în rîndul 4, după o 
lacună marcată in copia lui cu patru puncte şi care în realitate nu acoperă 
mai mult de două semne, Desjardins notează un I, care lipseşte deopotrivă 
la Tocilescu şi pe lespede. În sfîrşit, în rîndul 5 - aproape in întregime 
distrus şi din care rămîn abia cîteva litere - in afara grupului TPO, 
la extremitatea dreaptă a pietrei (înregistrat şi de Tocilescu) ,  Desjardins 
menţionează la extremitatea stingă două litere din care efectiv subsistă 
urme şi pe care le citea EY. în aceflistă privinţă, fie că va fi greşit copistul, 
fie că blocul va fi suferit stricăciuni, astăzi nu se pot distinge în acest loc 
decît partea superioară a unui Y şi urme vagi din ceea ce a putut fi un II 
sau un T . .A doua literă pare probabilă, deşi, riguros vorbind, starea pietrei 
nu îngăduie in această privinţă vreo afirmaţie sigură. 

Unde deosebirea dintre cele două copii e însă mare, şi unde greşeala 
lui Tocilescu avea să se dovedească bogată în urmări, e în redarea numelui 
propriu cu care începe documentul şi pe care învăţatul nostru il citea 
KAITIO�. Rezonanţa lui neobişnuită a avut darul să atragă atenţia 
unui onomatolog de talia lui Louis Robert, care, pornind de la constatarea 
că un astfel de nume nu se întilneşte în nici un document grec, epigrafie 
ori literar, şi căutind să verifice îndreptăţirea lecturii lui Tocilescu, a ajuns 
să descopere existenţa ediţiilor lui Desjardins şi Weickum, in care, în loc 
de KAITIO�, se citeşte in acest loc K.APIIO� (la Weickum : K.AI.O� ),  
ceea ce-l ducea la concluzia (pe care exemplul pietrei o confirmă pe de-a 
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întregul) că, în textul ce ne reţine luarea aminte, „numele neatestat 
KAITIO� trebuie să facă loc banalului KAPilO�" 1. 

Atît şi ar fi destul pentru a învedera superioritatea unei metode 
care nu lasă nefolosit nici un mijloc pentru a stabili cu rigoare fie şi un 
amănunt în aparenţă banal. Se întimplă însă, pe de o parte, că precizia 
astfel dobîndită e departe de a fi indiferentă, pe de alta că - o dată 
adus să-şi oprească atenţia asupra documentului histrian - învăţatul 
francez a mai făcut o observaţie care-i ilustrează ascuţimea. A formulat, 
anume, presupunerea că ruptura lespezii la dreapta n-ar fi neînsemnată, 
aşa cum se arătau convinşi editorii anteriori. „întregirea rîndului 2 - scrie 
Louis Robert în această ordine de idei -, identică în ediţiile Desjardins 
şi Tocilescu, nu poate fi acceptată. În fiece rînd lacuna din dreapta nu 
e de numai cîteva litere, ci cel puţin egală cu lungimea părţii conservate ; 
o dovedesc textele paralele" 2• Pornind de aci, şi cu titlu de exemplu, 
Robert propunea să se citească rindurile 2 -3 : eu6l)'llt�pxou, XotL 7t0AA�XLc; 
EV [8uazp�a-rotc; x�Lpoî:c; (sau : ocvotyxotlotc; xottpo!:c; , rnu : Ev "'° î:c; Ene( youaL 
xottpo�i;) 'îQuc; 7tOAL'îotc; xott -;ou; EVOL]xouv'îoti; 1;&vouc; 6p&�otv'îoc; . . .  

Consideraţiile învăţatului francez asupra ultimului participiu, de 
care se ocupă în chip deosebit şi care-i prilejuieşte apropieri instructive 
cu o serie de texte epigrafice din epocile elenistică şi romană, nu ne vor 
interesa deocamdată. Mai indicat mi se pare ca, folosind drept punct 
de plecare noua lectură dată rindului 2,  să încerc a duce mai departe 
întregirea unui text ale cărui implicaţii se dovedesc neaşteptate. 

Înainte de a ne angaja pe această cale, e necesar să subliniez totuşi 
că presupunerea formulată de Robert cu privire la lungimea rîndurilor 
e fără îndoială îndreptăţită. în ciuda faptului că n-a avut prilejul să vadă 
lespedea, a cărei imagine n-a fost vreodată publicată, şi întemeiat exclusiv 
pe cunoaşterea stilului acestui soi de inscripţii, cercetătorul n-a şovăit 
să rişte o ipoteză ce putea părea temerară, dar pe care examenul pietrei 
vine s-o confirme. Mă grăbesc să arăt, într-adevăr, că inscripţia e săpată 
pe un bloc de mari proporţii (O, 7 5 m înălţime, 1,45 m lăţime, 0,60 m grosime) 
şi că ceea ce pînă acum s-a considerat drept ruptură la dreapta e mai 
curind o întrerupere : piatra e aci tăiată regulat şi, cum din rindul al 
patrulea rezultă fără putinţă de îndoială că textul nu se oprea în acest loc, 
trebuie să, înţelegem că textul continua pe un al doilea bloc, de proporţii 
aproximativ egale. De reţinut, din acest punct de vedere, e particularitatea 
că, deşi tăiat, şi nu rupt, aşa cum am mai spus-o, blocul prezintă la capătul 
drept o faţă mai puţin bine netezită decit la capătul stîng, ceea ce nu 
poate să însemne decît că prima nu era în mod obişnuit expusă vederii . 
Presupunerea că inscripţia se prelungea pe o altă piatră se dovedeşte 
astfel plauzibilă şi-şi găseşte o confirmare neaşteptată în faptul cil. la 
aceeaşi extremitate dreaptă, pe faţa superioară, blocul prezintă urma 
neîndoioasă a unui crampon, care-l lega de blocul următor (fig. 1) .  

Astfel stînd lucrurile, nu numai problema lungimii rîndurilor îşi 
găseşte dezlegarea, în sensul sugestiilor făcute în această privinţă de 

1 Hellenica, VII, 1949, p. 76 (relulnd şi completlnd observaţiile anterioare publicate 
in RA, I, 1934, p. 48 - 52 şi Istros, I I, 1936, p. 1 2 - 13). • 2 Ibidem. 
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L. Robert, dar ne găsim în situaţia de a putea răspunde la o întrebare 
pe care nici unul din cercetătorii de pînă acum ai documentului nu pare 
să şi-o fi pus şi care priveşte natura inscripţiei în chestiune. După cele 
spuse înainte în legătură cu aspectul 1 şi proporţiile blocului ; după împre­
jurarea că în partea-i de jos de asemenea inscripţia a putut să se prelun­
gească pe o piatră diferită ; în sfîrşit, după indiciile ce se pot scoate din 
însăşi analiza textului - care începe cu un nume la nominativ, -pentru 
mine e limpede că ne găsim înaintea unei inscripţii monumentale, săpată 
pe arhitrava unui edificiu despre a cărui înfăţişare nu mă încumet a face 
presupuneri. Sigur e doar că dimensiunile construcţiei n-au putut fi 
·deosebite, de vreme ce înălţimea de numai 5 cm a literelor n-ar fi îngăduit 
să fie citite de la o mare depărtare. 

Cu aceste preciziuni în minte, să ne îndreptăm acum atenţia spre 
înţelegerea unui text al cărui sens îl întrevedem, dar a cărui redactare 
se prezintă întrucîtva neobişnuită. E uşor de observat, într-adevăr, că, 
dacă numele la nominativ al celui ce va fi închinat clădirea ne îndrep­
tăţeşte să aşteptăm către sfirşitul frazei : oExoMµlJae:v Ex -rwv Eo[cuv, 
sau ceva echivalent, rămine oricum curios faptul că, în partea ajunsă 
pînă la noi a documentului, cele mai multe indicaţii nu se referă la 
persoana ctitorului, ci la a tatălui acestuia, ale cărui titluri şi demnităţi 
umplu literalmente cele patru rînduri ale textului păstrat. Aceasta 
poate să însemne, fie că fiul era mîndru de părintele a cărui glorie se 
răsfrîngea asupră-i, fie că într-un fel sau altul clădirea amintită în 
inscripţie va fi avut o legătură cu persoana celui ale cărui merite sînt 
înşirate . cu atîta însufleţire. Cit priveşte zidirea însăşi, ea a putut fi 
o ediculă funerară sau un �p<J>ov, ceea ce ar lămuri deopotrivă şi alcă­
tuirea neobişnuită a inscripţiei şi condiţiile în care aceasta se înfăţi­
şează săpată. 

Rezultatele obţinute pînă aci nu ne îndreptăţesc să ne facem iluzii 
despre şansele unei încercări de întregire a textului. Chiar dacă înţelesul 
general se lasă ghicit, de o restituire literală nu poate fi vorba, din pricina 
lungimii lacunei şi a puţinelor elemente ce ne stau la dispoziţie. În această 
ordine de idei, am avut prilejul să arăt că, întemeiat pe texte paralele, 
Louis Robert propunea să se citească în rîndurile 2 - 3 : 7tOJ.)..iXxtc;; Ev 
[ouaxp�!1Totc;; xixtpof:c;; (sau : &.vixyxix[otc;; xixtpoî:c;; , sau : EV -rof:c;; E7te:(youat xixtpoî:c;;) 
-rouc; 7tOA[-rixc;; xixt -rouc;; EvoL]xouv-rixc;; i;Evouc;; 6pE�ixv-ro= 2• Citirea corespunde 
fără îndoială naturii documentului, dar ceea ce mă împiedică s-o accept 
fără şovăire e numărul de litere pe care-l implică. După propria-mi 
convingere, inscripţia nu se întindea spre dreapta pe mai mult de un 
bloc, iar acesta n-a putut fi nici el mai mare decît blocul păstrat. E uşor 
de văzut însă că, în partea conservată a inscripţiei, primul rind numără 
28 litere, iar celelalte intre 20 şi 24, ceea ce (ţinînd seamă de latitudinea 
lapicidului de a îndesa sau rări intrucitva slovele) înseamnă că lacuna n-a 
putut număra mai mult de 32 -34 semne. Aşa fiind, restituirea propusă 
de învăţatul francez apare cam lungă pentru a fi acceptată întocmai. S-ar 

1 ln aceeaşi ordine de idei, se mai poate adăuga că faţa anterioară a arhitravei prezintă 
urma incă vizibilă a unei cornişe distrusă cu prilejul reîntrebuinţării blocului (fig. 2). 

2 Mai sus, p. 361 .  
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cere un adjectiv mai scurt pe lingă xoctpof:c;, sau, mai degrabă, o expresie 
care ar aduce rîndul în limitele indicate : E:v [-roc'i:c; ă.q;op(octc;J,. bunăoară, 
cu cele ce urmează. 

Încă şi mai anevoie de împlinit mi se pare lacuna din rindull 3, 
unde începea o propoziţie independentă de propoziţia dinainte, chiar dacă 
cu un înţeles asemănător. Fără multă şovăire, aş propune : [xat1 niiaocc; 
}.e:t-roupy(occ; E:x,e:).foocv-roc; npo0u]µ.Cllc;, care ne dă tocmai numărul de slove 
necesar, iar cit priveşte sensul, continuă înşirarea de liberalităţi începută 
în rîndul 2. 

În rîndul 4, lucrurile sînt din nou mai simple. Lacuna începe cu 
participiul npe:a[�e:uaocv-roc;], lecţiune neîndoioasă, după care n-au putut 
urma decît indicaţii privind fie scopul în care au fost îndeplinite misiu­
nile, fie autoritatea sau oraşul către care se va fi îndreptat solul. Prima 
ipoteză mi se pare preferabilă şi citesc, în ce mă priveşte : npe:a[�e:uaocv-roc; 
8Cllpe:iiv unE:p -r�c; noc-rpt8oc;, sau, încă şi mai bucuros : npe:a[�e:uaocV'l.oc; 8Cllpe:iiv 
u7tep -rwv �c; n6).e:Cllt; 8txodCllv ] .  

Cu aceasta am ajuns la  ultimul rînd, a cărui situaţie e desperată 
şi despre care am arătat că e redus la cîteva semne răzleţe. Ediţia Desjar­
dins prezintă la extremitatea stingă literele EY, iar la extremitatea dreaptă 
TPO ; ediţia Tocilescu, numai literele TPO d2 la extremitatea dreaptă 1• 
La ambii, cea de-a treia literă din grup e un O, şi ambii fac presupunerea că 
ne-am afla înaintea numelui Histriei, Tocilescu mulţumindu-se să observe : 
„în rîndul al 5-lea s-ar putea recunoaşte numele oraşului ['la]-rp6[7to}.tc;]",  
în timp ce Desjardins (nu se ştie pentru care motiv) preferă forma geniti­
vală şi întregeşte de-a dreptul : ['la]-rpo[7t6).e:Cllc;] . 

Examenul pietrei dovedeşte, în schimb, că singura literă vizibilă 
la începutul rîndului e un Y, urmat de o bară orizontală - poate rămăşiţă 
a unui II ,  poate a unui T ;  la extremitatea dreaptă, după T şi P, 
perfect păstrate, se vede fără putinţă de îndoială un O. În aceste condiţii, 
e evident că de o încercare de reconstituire a rîndului anevoie se poate 
vorbi, singura afirmaţie întemeiată în această privinţă fiind că o lecţiune 
['la}tp6[7tOAtt;] sau ['la]-rpo[7t6).e:Cll<;] se înfăţişează în cel mai înalt grad 
neverosimilă. Mai degrabă decît la această formă neatestată a nume­
lui cetăţii 2, ne-am putea gîndi la cuvintele : [ · · de; ..tiv µ."t)]-rp6[7to}.tv -roti 
n6v,ou] ], în înţelesul că ţinta soliilor menţionate în r. 4 ar fi fost 
capitala religioasă şi administrativă a Pentapolei, Tomis. Prezenţa lui 
Y la începutul rîndului mă împiedică însă să propun în acest loc o citire 
mulţumitoare, şi de aceea prefer să-mi îndrept atenţia spre rîndul 1 al 
textului, a cărui întregire anume am lăsat-o la urmă şi de la care sîntem 
îndreptăţiţi să aşteptăm lumini preţioase pentru fixarea împrejurărilor 
în care inscripţia a fost compusă. 

1 Copia lui Weickum prezintă în acest Ioc literele TPON .. ln comentariul său, Christ 
nu face vreo propunere de întregire (op. cil., p. 83). 

2 Islropolis nu apare în inscripţiile greceşti ori latine plnă acum cunoscute, formele uzitate 
fiind,  fie 'Ia-rp1ixvc";lv Tt6).1c;, fie AixµTtpo-.iXT'I) 'Icr-rptixv<';iv Tt6).1c; (resp. Hislrianorum civilas). Cf., 
totuşi, un curios pasaj din SRA ( Vila Maximi el Balbini, XVI 3), unde, citind pe Dexippos, 
autorul numeşte oraşul distrus atunci de goţi !strica civilas, ceea ce corespunde în originalul 
grec unei forme 'lcr-rp67toAtc;, altminteri niciodată înttlnită. 
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În această ordine de idei, primul element ce trebuie să ne reţină 
luarea aminte e numele cu care începe textul, corect înregistrat de Desjar­
dins şi de altminteri uşor de controlat cu ajutorul pietrei : KAPilO�,  
în  loc de fantezistul KAITIO� al  lui Tocilescu . Kocp7to; 'Ap·n::µt8wpcu, cnm 
se numea dedicantul nostru, nu e însă un necunoscut în prosopografia 
histriană. Personajul apare la loc de cinste în lista membrilor gerousiei 
din anul 1 38 e.n.,  ba, ceea ce nu-i lipsit de interes, alături de părintele-i 
'Apnµ�8wpo; 'Hpo8wpou, a cărui măgulit.oare poziţie socială e subliniată şi 
în acest document cu o particulară emfază. Se cunoaşte, într-adevăr, 
amănuntul că, alături de numele aşa-numiţilor rptA.6·mµot µe:„iX „�v 8e:u't"epocv 
X't"taw, marea stelă publicată de Pârvan în 1916 prezintă, săpat în capul 
celei de-a doua coloane, un decret de cinstire a unui auvct.ywye:u; lăudat 
pentru dărnicia şi meritele faţă de gerousie 1• Acest „preşedinte" al 
puternicei asocia ţii e tocmai Artemidoros al lui Herodoros, şi ceea ce 
permite identificarea lui sigură cu Artemidoros din inscripţia noastră 
e faptul că în decretul gerousiaştilor, ca şi pe arhitrava din Muzeul 
naţional de antichităţi, Carpos e înfăţişat drept fiu al lui . între alte 
merite ale sărbătoritului, decretul pomeneşte într-adeYăr o danie de 1000 
denari făcută . . . {mep n E«u„ou xoct 't"ou utou X&p;rou, destinată celebrării 
anuale a , , sărbătorii trandafirilor" : e:t; po8tcrµlv 2• 

Acest prim rezultat (care, în treacăt fie spus, permite situarea sigură 
a inscripţiei în cea de-a doua jumătate a secolului al Ii-lea e.n . )  înlesneşte 
mai departe recunoaşterea aceluiaşi Artemidoros într-un document histrian 
mai puţin cunoscut, descoperit în campania de Făpături a anului 1951 şi, 
pînă astăzi, inedit 3• E vorba de un fragment de album - pe cît se poate 
judeca, al învingătorilor unui concurs muzical -, în cuprinsul căruia , 
printre alţi 7tpocr't'OC't'ott ai asociaţiei de cîntăreţi, e pomenit un M. Ou[A. . 
'Ap„e:µ(]8wpo�, împodobit cu titlurile răsunătoare de 7tpw't'o� 7tOv't'c7.px1J� xoct 
uto; 't"'tj� 7t6A.e:w� ( „prim pontarh şi fiu al cetăţii" )  (r. � -- 4).  Că, o 
dată mai mult, ne găsim în faţa aceluiaşi individ, se poate deduce 
din împrejurarea că restul notabililor înşiraţi în lista inedită sînt - cu 
puţine excepţii - membrii cu vază ai gerousiei prezidate de Artemi­
doros, contemporani şi - împreună cu el - părtaşi ai onorurilor decernate 
de histrieni ca răsplată a serviciilor aduse cetăţii. M. Ulpius Callistratos, 
M. Ulpius Praesens, M. Ulpius Demetrios, Aelius Artemidoros fiul lui 
Dioscourides, P. Aelius fiul lui Phaidrias şi Carpos fiul lui Apollodoros 
sînt in această situaţie 4, fără a mai vorbi de un grup de cinci fraţi 
- Diogenes, Artemidoros, Calpournios, Herodoros, Callistratos -,  în care 
nu va fi probabil temerar să recunoaştem pe proprii nepoţi ai pontarhului 5, 

1 Histria, IV, ARMSI, XXXVIII ,  1916,  p. 596, nr. 20. CL textul  la p. ;)!J8 -;)9!l. 
2 Col. l i, r. 8 - 9  ale ediţiei Pârvan . 
3 Muz. Histria, nr. inv. 259. 
' Numele lui M. Ulpius Callistratos se citeşte ln lista membrilor gerousiei, ln col. l i, r. 63 ; 

al lui M. Ulpius Praeseus, ln col. l i, r. 46 ; al lui M. Ulpius Demetrios, ln col. I, r. 38 ; al lui Aelius 
Artemidoros, ln col. I, r. 41 ; al lui P. Aelius, fiul lui Phaidrias, ln col. I, r. 74 (identitatea aces­
tuia apare mai puţin sigură) ; ln sflrşit, al lui Carpos, fiul lui Apollodoros, ln col. l i, r. 34. 

5 De remarcat că, după un obicei răsplndit Ia greci, unul din nepoţi poartă numele buni­
cului (Artemidoros), altul pe al străbunicului (Herodoros). Pentru mai multă claritate, vezi 
arborele genealogic de Ia p. 36i. 
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fiii acelui Carpos asociat la distincţiile acordate de gerousie şi care, dacă 
nu ne amăgim, avea să  înalţe după moartea părintelui zidirea a cărei 
pisanie se păstrează în Muzeul naţional de antichităţi. 

Cu aceasta, cunoaşterea omului a cărui carieră încercăm s-o re­
constituim realizea ză un important pas înainte. O intîmplare fericită a 
făcut însă ca ştirile despre Artemidoros să nu se oprească aci şi ca un 
document descoperit în 1 923 sau 1924, publicat de Pâ.rvan în 1 925, să ne 
ofere putinţa unei completări - dacă nu a carierei publice a persona­
jului, cel puţin a fizionomiei lui morale. Se cunoaşte, într-adevăr, curioasa 
listă de subscripţie (astăzi în Muzeul naţional de antichităţi, cota 618 '? ) 
care ne-a păstrat numele mai multor închinători ai lui Mithras, cu a căror 
cheltuială s-a construit în Histria o casă de cult a zeului iranian. Otoe: 
auveto�vey[xoc]v de; -r[·/iv \ o] txo3oµ[otv -rou kpou \ art"/)Aeou xoct [8eo] cre�e:t ] otv . . . 
- sună în acest loc textul 1, şi nu e poate greşit să înţelegem indicaţia 
în sensul că „peştera sfîntă" aci pomenită va fi fost cea dintîi de acest 
fel clădită în oraş. 

În legătură cu epoca inscripţiei, editorul se mulţumea să observe 
că „spre jumătatea secolului al II-le.a după Christos, cultul lui Mithras 
era foarte răspîndit în oraşele şi taberele militare ale Sciţiei Mici" 2, ceea ce 
e fără îndoială exact, dar nu suficient, cînd e vorba de un text a cărui 
dată e înscrisă în însuşi cuprinsul lui. Surprinde, într-adevăr, împrejurarea 
că, ocupîndu-se în treacăt de cîţiva din contribuitorii la zidirea criptei 
mithriace (de bună seamă membri ai unei confraternităţi ce va fi numărat 
adepţi numeroşi şi al cărei îndrumător, cinstit cu titlul de „părinte", e şi el 
pomenit pe nume), Pârvan n-a recunoscut într-înşii pe unii dintre fruntaşii 
gerousiei din anul 138, a căror listă o studiase altădată cu luare aminte. 
Printre aceştia se numără un [A]l'.J.. ( tod Âtovucrwc; Â·IJµoxpch·ou[c;] 3, un 
[K]ap7toc; 'ArtoAJ..o3wpou 4, un Âtovuatoc; Âtovucro3[wpou] 5 şi, mai ales, un 
[M.] OuJ..7t(toc;) 'Ap-reµl3cupoc;, care nu-i altul decît omul ce ne interesează 
şi în legătură cu care, parcă pentru a pune capăt oricărei îndoieli, tex­
tul nu uită să menţioneze titlul de 7ttNri:Xp;(l)c; 6•  

Stringînd laolaltă elementele prosopografice pînă aci dobîndite, 
putem deci spune că - spre jumătatea secolului II al erei noastre - trăia 
in Histria, ca ŞiÎ al unei importante familii, personajul care în lista frun­
taşilor gerousiei e pomenit ca 'Ap-reµl3cupoc; 'Hpo3wpou� după . toate proba­
bilităţile unul şi acelaşi cu M(«pxoc;) Oul.7t(toc;) 'Ap-reµ[3cupoc; din inscripţia 
agonistică descoperită în 1951 şi din lista de subscripţie a închinătorilor 
lui Mithras. Faptul că în primul document individul poartă un nume 
grec, cîtă vreme în celelalte arborează cu oarecare ostentaţie numele 
romane ce dovedesc o cetăţenie dobîndită în zilele lui Traian, nu cons­
tituie un argument împotriva presupunerii că în toate trei cazurile ne-am 
găsi înaintea aceluiaşi om. E greu de imaginat, într-adevăr, că într-un 

1 Dncia, II, 1925, p.  218, nr. 21 , r. 5 - 8. 
2 O p .  cit . ,  p. 221 . 
3 Poale fiul lui At/.io; �r,µoxpci71i,, menponat în lista llll'lllilrilor yerousiei, ml. I, r. 10 ? 
' Dacia, I I, p. 219, r. 12 = lista gerousiei, col .  1 1 . r. :i4.  
5 Ibidem, r. 1 7  = lista ger1111siei, col. I,  r. 80. 
& Ibidem, r .  10. 
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oraş ca Histria ş i  în cursul aceloraşi ani ar f i  trăit, pe  de o parte, un 'Ap­
'C'e:µl8wpo:; 'Hpoowpou, om bogat şi cu vază, cruvocywye:u:; al gerousiei, pe de 
alta, un M. OuA7t(to:;) 'Ap-re:µ(owpo:;, şi el fruntaş al oraşului, trecut prin 
numeroase magistraturi locale şi, pe deasupra, pontarh ! Ipoteza cea mai 
simplă e că ne găsim înaintea unuia şi aceluiaşi notabil, a cărui poziţie 
socială se defineşte prin demnităţile înşirate în toate trei documentele pe 
care le-am folosit şi a cărui identitate se precizează prin împrejurarea că, 
dacă preşedintele gerousiei arată a fi avut un fiu, Kocp7toc; (la rîndu-i tată 
a nu mai puţin de cinci fii, cum pare să rezulte din inscripţia agonală 
pînă astăzi inedită 1), acelaşi lucru se poate spune despre personajul cu 
bogate titluri la recunoştinţa cetăţii, căruia tot un Kocp7to:; îi consacră 
monumentul descoperit cu aproape un veac în urmă şi a cărui pisanie am 
început s-o reconstituim. 

La această inscripţie e acum vremea să ne întoarcem, pentru a 
încerca întregirea primului şi celui mai important rînd al textului, acela 
pe care Desjardins îl citea : Kocp7toc; 'Apnµt8[w]pou [&pz.t]e:pewc;, iar Toci­
lescu (mai puţin corect, cum s-a relevat) : KAl-rtoc; 'Ap-re:µtowpou -.ou 
[&p;x.te:]pew[c;] . Asupra formei exacte a numelui, nu cred necesar să stărui, 
după cele spuse înainte. Util, în schimb, mi se pare să amintesc că, 
aşa cum a susţinut pentru întîia oară Louis Robert şi cum am încercat 
s-o dovedesc cu mărturia pietrei, rîndul nu sfîrşea de bună seamă cu 
[iXp;x.t)e:ptw[c;], ci, la fel cu toate celelalte, se prelungea la dreapta într-o 
măsură aproximativ egală cu lespedea păstrată. Pe de altă parte, 
intre demnitatea sacerdotală cu care începe înşirarea titlurilor celui 
onorat şi magistratura laică .al cărei nume se citeşte la începutul rîndului 2, 
e evident că n-a putut figura decît funcţia obştească cea mai înaltă înde­
plinită vreodată de Artemidoros, acea de pontarh, pe care ne-o dezvăluie 
două din inscripţiile unde numele lui se citeşte. Adăugîndu-i titlul onorific 
de „Fiu al cetăţii", pe care i-l atribuie inscripţia agonală, am putea deci 
risca, fără teamă de a ne înşela, pentru lacuna rîndului 1 :  [ . . .  xoct 7tov-rocpxou 
xocl uloi3 T�:; 7t6)..e:w:;] , ceea ce ne îngăduie, la capătul atîtor consi­
deraţii preliminare, să propunem pentru ansamblul inscripţiei citirea : 

K&p7to:; 'Ap-re:µtowpou Toi3 &[pz.te:]pew[:; xocl. 7tovTocpz.ou xocl. u�i3 T�:; 7t6)..e:wc;] , 
e:u0"1JvtiXpxou xizt 7to)..Aocxt:; tv [-roc�:; iXq;op lott:; -rou:; 7toAlTot:; xocl Tou:; tvm) 
xoi3vTotc; �evou:; 0peq,ocvTo[:; xoct r.ifoot:; Ae:tToupyloc:; txTe:Afootv-ro:; 7tpo] 
[0u] µw:;'  &p!;otvTo:; xotl 7tpe:cr[�e:ucrotv-ro:; owpe:iiv U7tEp 't'WV T�:; 7t6Ae:w:; 8txoc[we:] 

. y  . . . . . . .  TPO · · · ·  

( Sau, pe romîneşte : „Carpos al lui Artemidoros, al arhiereului şi 
pontarhului cinstit <de locuitorii Histriei > cu titlul de •Fiu al cetăţii» ;  
care a condus serviciul de aprovizionare şi, în vremuri de lipsă, nu o dată 
a hrănit pe cetăţeni şi pe străinii stabiliţi în mijlocul nostru ; care a luat 
asupră-şi cu tragere de inimă numeroase sarcini obşteşti, fiind arhonte şi 
îndeplinind pe propria-i cheltuială solii pentru apărarea drepturilor 
cetăţii . . .  " ) . 

1 l\lai sus, p. 364. 
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Locul unde se întrerupe textul, în plină înşirare a titlurilor lui 
Artemidoros la recunoştinţa concetăţenilor lui h1strieni, nu ne permite 
să ghicim nici înaintea căror foruri va fi fost trimis să le apere interesele 
(POate la guvernatorul provinciei, poate chiar la Roma), nici în ce chip 
continua un document despre care tot ce se poate spune e că n-a putut 

fi lung şi că trebuie să se fi încheiat printr-o aluzie la monumentul pe a 
cărui arhitravă era săpat. 

Primele încheieri pe care le îndreptăţeşte documentul astfel recon­
stituit sînt de ordin prosopografic, şi ele ne permit să înţelegem şi 8ă fixăm 
sub forma unui arbore genealogic raporturile existente între o seamă. de 
reprezentanţi ai vieţii publice histriene de pe la jumătatea secolului al 
Ii-lea al erei noastre, ale căror nume se citesc în documente şi a căror 
legătură de rudenie nu fusese pînă acum semnalată. 

Dionysios 
I 

Herodoros 
I 

Artemidoros 
I 

Carpos 
I 

I I I I I 
Diogenes Artemidoros Calpournios Herodoros Callistratos 

Dacă inducţiile mele sînt corecte, strămoşul cel mai depărtat pînă la 
care ne putem urca e un Dionysios, al cărui fiu - 'Hp6�cupoi; �Lovua[ou -
e pomenit, alături de alţi doi colegi, în calitate de auvixycuye:ui;, în lista 
fruntaşilor gerousiei 1• La data cînd se grava prima coloană a textului 
(fie că se găsea în exerciţiul ac_estei demnităţi, fie că se eliberase cu citva 
timp înainte 2) ,  Herodoros atinsese deci cea mai înaltă treaptă la care se 
putea ridica în sinul numitei asociaţii, printre ai cărei membri întîlnim, 
pe de altă parte, încă din acel moment şi cu titlul de <pL)..l·mµoi;, pe 
fiul său 'ApTe:µLacupoi; 'Hpo8wpou 3• Cîtva timp mai tîrziu, poate după 
moartea lui Herodoros, Artemidoros devine la rindu-i auvixycuye:ui;, şi 
aceasta ne lasă să înţelegem pentru ce, împreună cu el, Kocp7toi; 'Ap"t'e:­
µL8wpou apare mai întîi ca <pLAO"t'e:tµoi; al gerousiei, apoi - la o dată desigur 

1 Col. I, r. 10, al ed. Pârvan, Histria, IV, p. 598. 
2 Menţiunea ln catalogul din anul 138 a trei persoane distinse cu titlul de auvotywyEuc;, 

cind în chip firesc ne-am fi aşteptat la una singură, nu înseamnă fireşte că gerousia din Histria 
ar fi fost condusă de un „colegiu de preşedinţi" cu puteri egale, ci, mai simplu, că unul din aceştia 
era preşedintele ln exerciţiu, cită vreme ceilalţi doi sînt înscrişi alături de el honoris causa. Pro­
cedeul e curent în practica romană a epocii imperiale (cf. cunoscutul album din Canusium, în 
care foştii quinquennales figurează ln grup ln fruntea listei, înaintea demnitarilor de rang infe­
rior : CIL, IX, 338 = ILS, 6121) ; pe de altă parte, în decretul de cinstire al lui Artemidoros, 
la care ne-am referit în mai multe rinduri, acolo unde se vorbeşte de serviciile aduse gerousiei, 
exprimarea documentului lasă să se înţeleagă că, ln exerciţiul funcţiunilor lui, Artemidoros era 
singur : l7tEl o auvotywyEl'.>c; Tjµwv . . •  7to11iiKL Kotl -riixE1ov EucpyE-ri)acr:� -rljv yEpoualotV Kotl 
q>u1iil;a.c; 'Tijv -rwv YF0tµµti-.wv Tjµ.Eiv 7tla-rLV • • •  (ed. Pârvan, col. II ,  r. 3 - 7). 

3 Col. I, r. 34 al ediţiei citate. 
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ulterioară, şi tot alături de părintele-i .A.rtemidoros în decretul onorifiC' 
gravat în fruntea celei de-a doua coloane 1• 

Alte amănunte asupra carierei lui Carpos lipsesc (numele lui nu e 
pomenit in lista inedită pe care am avut prilejul s-o citez ),  dar faptul că 
în inscripţia din Muzeul naţional de antichităţi onorurile sînt toate ale lui 
.Artemidoros îndreptăţeşte încheierea că, din acest punct de vedere, situaţia 
fiului era departe de a egala pe a părintelui. Oricum, de n-ar fi decit prin 
bunul nume ciştigat familiei de reprezentantul ei cel mai înzestrat, fiii 
lui Carpos, nepoţii lui .Artemidoros,  sînt şi ei menţionaţi, cum am arătat, 
într-un prim moment printre notabilii gerousiei, în al cărei album se citesc 
numele celor doi mai virstnici (Diogenes şi .Artemidoros) 2, mai tirziu, 
toţi cinci, în lista biruitorilor agonali săpată cu cheltuiala unei asociaţii 
ale cărei legături cu gerousia trebuie să fi fost strînse, de vreme ce printre 
aşa-numiţii ' poaTiXTQ(L ai primei se întilnesc aproape exclmiY qiLÂCnLµoL ai 
celei de-a doua 3• 

Tocmai această împrejurare ne dă de altminteri putinţa să vorbim 
cu oarecare siguranţă despre legăturile dintre Herodoros şi .Artemidoros, 
sau dintre .Artemidoros şi fii lui Carpos, întrucît de-a lungul epocilor 
elenistică şi romană e cunoscută tendinţa ca membrii anumitor familii 
bogate să cumuleze şi să-şi transmită din tată în fiu principalele demnităţi 
civile şi sacerdotale în cetăţile altădată mîndre de independenţa lor eco­
nomică şi politică, acum reduse să-şi aştepte echilibrul bugetar şi rezol­
varea problemelor curente de la dărnicia şi trecerea pe lîngă autorităţile 
stăpînitoare a „binefăcătorilor" răsplătiţ.i cu statui de bronz şi decrete 
de cinstire 4• 

În Histria, către jumătatea secolului al II-iea , o familie de evergeţi 
influenţi ne-a fost de curînd revelată de inscripţia în cinstea .Abei, soaţa 
lui Herakon, coborîtoare din „părinţi distinşi şi din strămoşi iluştri" 
(ca să vorbim ca editorul, care a redat astfel expresiile greceşti : ywv&wv Te: 
emcr�µwv XQ(t 7tpoy6vwv E7tLrpQ(VE:G't'OC't'CJJV 5) . În legătură cu aceştia, textul 
adaugă că nicînd „n-au refuzat vreo contribuţie sau îndatorire cuviin­
cioasă, ci au adus la îndeplinire în chip neîntrecut preoţiile eponime, 
sacerdoţiile, demnităţile . . .  , sarcinile obşteşti şi slujbele de seamă, cîş­
tigîndu-şi <din partea tuturor > cea mai înaltă preţuire . . .  " 6• O situaţie 
asemănătoare plbre să fi ocupat în cetatea de pe ţărmul lacului Sinoe 

1 Col. I,  r. 40 ; cf. col. I I, r. 8. 
2 ldem, r. 77 ; col. I I ,  r. 60. 
3 Mai sus, p. 364. 
4 Asupra fenomenului „evergetismului" in cetăţile greceşti ale epocii elenistice, de la 

noi şi de aiurea, vezi ale noastre Contribuţii /a istoria veche a Romlniei, Bucureşti, 1958, p. 38 
şi urm. ; p. 60 şi urm. 

0 Em. Popescu, in SCJ l', V ,  1954, p .  450, r. 5 - 6. Pentru o epocă mai veche, se pot vedea 
preambulul decretului ln cinstea lui Diogenes, fiul lui Diogenes (Histria. I, Bucureşti, 1954, 
p. 476, nr. 1 ;  cf. J. şi L. Robert, in REG, LX I I I, 1955, p. 238) şi, mai ales, rlndurile 4 -5 din decretul 
in cinstea lui Aristagoras fiul lui Apaturios (Sy/13, 708) : mx·q:o:; ye:y�vw:; iXyix6ou :v.ixl r.po­
y6vwv e:ue:pye:,c7;v :v.:(t ie:pr,µevwv ,r;lv 6E:c7i11 r.iiv,wv . . · .  

6 Rindurile 7 - 13 ale ediţiei citate î n  nota preccdenl:i .  Traducerea noasl r•l s e  clcosebeştC' 
de a primului editor în puncte neinsemnalC'. 
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neamul lui Dionysios, judecind după titlurile acumulate de Artemidoros, 
a cărui carieră singură e oglindită în documente in chip mulţumitor şi 
de ale cărui merite faţă de obşte ne propunem Fă ne ocupăm într-un 
studiu viitor 1. 

D. M. PlPPIDI 

O HA,[(Ill1Cl1 B HAIHIOHAJlbHOM l\U- 3EE ,[(PEBHOCTEfl 

n PAT HOE CO)J;EPIBA HME 

H eo ;:i;HoKp a Tuo n, rJiaBH.hlM o 6p aaoM, B „ Hellenica" V I I ,  1949, 
c Tp .  76, JlyH Po 6ep o TMe'laJI. 'ITO rpe qecxan HaJJ;IIHCh Ha l1cTpHH, ony6-
JIHKOBaH.tta.R r. To•m.necKy B K OP,Qe npoumoro BeKa (AEM, XI,  1887, CTp .  
66, M 140) ,  6hl.TJa y me npe m;:i;e ony 6JIHKOBalla,  n o  K OIIHH BeilKyMa BHJIL­
reJILMOM KpHc ToM ( „Sitzber. der philos. - philol. u. hist. Classe der 
Akademie der Wissenschaften zu Miinchen", I ,  1875, c Tp .  74 H cJie;:i;.)  n 
e�e patt; LIIIe 8paec ToM JJ:e map .a;elloM B „Annali di Corrisp. .Archeologica" 
1868 (cTp . 92, M 101 , aBT. O TTHCK ). H a  ocaoBallHH aTHX m1;:i;a1:1;nii: 
JI. Po 6ep yKaah!BaeT P.oBoe 'lTeaHe 1rneirn KAPTIOI:, KoTop o e _  To'IH.necxy 
qHTaJI KAITIO::E, L, B TO me Bp eM.R oa o 6ocaoBaHH.O oTBeqaeT, 'ITO cy;:i;n 
no «tiopMyJIHp y, c npaBoil CTOp Ollhl KaMHH He JJ;OCTaeT ropaa;:i;o 6oJILIIIe,  iieM 
yKaBh!Ba.nn 6oJiee HJlH MeHee cxo;:i;aLie nonhlTKtt: pecTaBpaQtt:H To'lHJiecKy H 
,[( e map ;:i;e.Ra . B Ka'leCTBe np11Mepa a BTop npe;:i;JIO IBHJI lWByro pacIIIHcpp oBKY 
c TpOK 2 H 3 H no,a;qep KP.YJI 60JibIIIOe 3H;a qe1rn:e yrrnaaHHH o TOM, 'ITO B TH -
iK0JIOe BpeMH JJ:HQO, KO TopoMy 6LIJia IlOCBHJQel:la aa ;:i;nHCb,  KOpMHJlO (0pifq,o:v-ro;;)  
npo m1rnaBIIIHX B l1 c Tp 1111 ropo mall H qymeaeMQeB.  

BoaBpaJQaHcb K uay 'leP.HIO n;aMHTllHKa B EyxapecTcTKOM aaQHOHaJIL­
P.OM Myaee ,a;peBHOc Teit, r,a;e OP. aaxoJJ;HTCR (mm. L 343) ,  aBTop 11o;:i;qep Ktt­
BacT, Bo-nepBblx, npaBH.TibllOCTh 'lTeHHH RAPilOI:, o KOTopoit cBtt;:i;e­
TCJibCTBYIOT RCP.bIC CJie)J;hl P.a KaMP.C H ,  BO -B TOpbl X '  06oc1:1;0BaJ1.H OCTb npe,a;no­
.11o meitHH, corJiaCHO KOTOpOMY H Cf:IOCTaIOJQa.R cnpaBa 'laCTb H a ;:i;nHCH 6blJia,  
no Kp aihi;eit Mep e ,  paBHa coxpaP.HBIIIe111ycn TeKcTy.TaK KaK Ha;:i;nttc b  Bh!Ce­
<tetta I�a ap XHTpaBe naMHTHHKa,  BepoH TH O ,  IlOCBH1Qea11oro n;aMHTH O TQa 
K� p7toi;; , MOiKHO yTBep m,a;a TL, 'ITO 011a npo;:i;oJi maJiacb cnpaBa aa 6JioKe 
O )l;HllaKOBOil: BeJIH'lHHhl ; c TO l!KH 3p CH.HH TeK c Ta ::>To 03Ha 'laeT np o 6eJI B 
30-34 attaKa. Ha TOM me ocP.oBaP.HH u n c xo;:i;H m.1 y1-rnaaP.Hil Jlyn Po 6epa, 
aBTOp upe;:t.naraeT P.OBYIO TpaKTOBKY 1 - 4 C Tp oK ,  y tiHTh! BaIOJQYIO 3BaH;HH 
n 110,a;po 61:1;ocTH 061QecTBeJ1.P.oii ;:i;cH TCJihHocTJI o TQa Kii p7to; - M(iip(oi;; ) OuJ..­
(moi;;) 'Ap-re!J.(3wpo; O]l;H oro na BH,a;He:HIIIIIX Ji;eHTeJieit McTpHH noJIOBHl�.bI I I  
B. li. a. ,r(eiiCTBHTeJi blIO ,  ero IIMH IlOHBJI.ReTCH He TOJibHO " <JP.aMeP.HTOM album 
MeC TI�oil: repycHH (SEG,I 330),  r,a;e OP: qnuypnpyeT B Ka tiec TBe auvo:ywyeuc;; HJUI 

1 In comentariul la inscripţia inedi l :i cilată ln mai mulh· rinduri (:\luz. His
.
lriu, inv. 

n r. 259), ce urmează a-şi g:\si locul ln voi. 1 1  din Histria, 11101wgr11/il' arlleologi.cti (in preg:i l ire). 
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Ha noi:vi;:ucHoM JIHCTe )l;JIH nocTpoihm B 11cTpHH nocBHI..I.\eIUIOil: M:uTpe IIel..I.\ephl 
(IlLipBall, Dacia, I I ,  1925, cTp . 218, 21 ) ,  Ho Ta1rnrn H na noqeTl:lOM MecTe 
l:leHa.n;allllOrO CllHCKa Jiaypea TOB MyaLIKaJlbHOrO copeBl:lOBaHHH (Mya. 11cTpHH, 
M HllB. 259), r.n;e M. YJILIIHiî Ap TeMM.n;opoc llOCJlT IIhlIIIHhle aBal:lHH 1t'pw-roc; 
7tOV't'ocpx.YJc; xott utoc; -rljc; 7t6J..e:wc;. ABTop BCKope ony6JIJ11KyeT nocJie.n;mm .n;oKy­
MellT ; npn aToM OH H;aMepeBaeTcH no.n;po61lo :uccJie.n;oBaTb Kapbepy ApTe­
:vrn.n;opoca H BOCCTaHOBHTb CDHCOK H3BeCTH;hlX )l;O ll3CTOHII�ero BpeMeHH llOH­
TapxoB HCTpl!il:cKoro nponcxom.n;ellHH 

OB'hHCHEHl'.IE Pl'.ICYHHOB 

Pnc. 1. - HaMeHb c Ha11.n11cb10 :\INA HHB. L 343. 
Pnc. 2.  - TencT 11a11.nncn. 

l PROPOS D'UNE INSCRIPTION GREC QUE 
DU MUSEE NATIONAL DES ANTI QUITES 

RE�UME 

A plusieurs reprises, et notamment dans <(Hellenica» (VII, 1949, 
p. 76), M. Louis Robert a signale le fait qu'une inscription grecque 
d'Histria, publiee a la fin du siecle dernier par Gr. Tocilescu (AEM, XI, 
1887, p. 66, n° 140) ,  avait ete editee auparavant par Wilhelm Christ, 
d'apres une copie de Weickum, dans Ies <( Sitzber. der philos . -philol. 
u. hist. Classe der Akademie der Wiss. zu Miinchen» (I, 1875, p. 74 ss. ) 
et, plus anciennement encol'e, par Ernest Desjardins, dans Ies «Annali 
di Corrisp. Archeologica» (1868, p. 92, n° 101 du tirage a part). En reta­
blissant, d'apres ces copies, a la premiere ligne du texte, le nom KAPTIOl::, 
Ia ou Tocilescu lisait KAITIOl:: , M. Robert faisait egalement l'obser­
vation fondee qu'a en juger d'apres le libelle la rupture a droite de la 
pierre devait etre sensiblement plus longue que ne le laissaient supposer Ies 
restitutions de Tocilescu et de Desjardins, substantiellement Ies memes. 
Il proposait, a titre d'exemple, une nouvelle lecture des lignes 2 -3 et 
signalait l 'interet tout special de l'indication selon laquelle le person­
nage honore aurait nourri ( &pe'1iotv-roc; ) Ies citoyens et Ies etrangers etabliR 
dans la ville. 

Reprenant a son tour l'etude du document, qu'il a pu examiner 
a loisir au Musee National des Antiquites de Bucarest (n° d'inv. L 343) ,  
I 'auteur releve tout d'abord l 'exactitude de l a  le!;lon KAPTIOI: , dont 
la pierre offre des traces indubitables, ensuite, la justesse de l'hypothese 
selon laqnelle la lacune a droite serait au moins egale au texte conserve. 
L'inscription ayant ete gravee sur l'architrave d'un monument proba­
blement consacre a la memoire du pere de Kocp7toc;, il est a peu pres certain 
qu'elle a du continuer a droite sur un bloc de la meme longueur, ce qui 
donne pour le texte une lacune de 30 a 34 lettres au plus. Sur cette base, 
et en partant des suggestions de M. Robert, ii propose une lecture des 

https://biblioteca-digitala.ro



1 5  IN JURUL UNEI INSCRIPTII DIN MUZEUL NAŢIONAL DE :\'.'iTIClllTAŢi 37l 

lignes 1 - 4 qui tient compte des titres et de la vie publique du pere de 
Ko p7toc; - M{iipxo::;) Oi5A.{moc;) 'Apnµ.t8wpoc; - un des personnages Ies plus 
en vue d'Histria, vers le milieu du ne siecle de notre ere. Son nom paraît 
en effet non seulement dans le fameux album de la gerousie locale 
(SE G, I 330), ou il figure en qualite de o-uvotywyeoc;, mais egalement sur 
la liste de souscription destinee a couvrir Ies frais de construction d'une 
«grotte» mithriaque (Pârvan, «Dacia&, II, 1925, p. 218, n° 21 )  et aussi, 
a la place d'honneur, dans un album., encore inedit, de vainqueurs d'un 
concours musical (}Ins. d'Histria, n° d'inv. 259) ,  m't l\l. Ulpins Arte­
midoros porte Ies titres pompeux de i.pw-roc; 7tOv-riXpz1J::; xotl. utoc; -rljc; 7t6A.ewc;. 
Ce dernier document sera publie prochainement par l'auteur qui, par la 
meme occasion, se propose de soumettre a un examen detaille la carriere 
d'Artemidoros et de retracer la liste des pontarques d'Histria connus 
a ce jour. 

EXPLICATION DES FIGURES 

Fig. 1. - La pierrc portant l'inscription (Musee National des Antiquites, n° L 343). 
Fig. 2. - Texte de l'inscription. 
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